
　
　

葡
萄
美
酒
夜
光
杯　
　

欲
飮
琵
琶
馬
上
催

　
　

醉
臥
沙
場
君
莫
笑　
　

古
來
征
戰
幾
人
回

解
説　

戦
場
で
酒
を
飲
み
琵
琶
を
弾
い
て
、
つ
か
の
ま
の
歓
楽
に
酔
い

し
れ
る
兵
士
の
姿
を
詠
っ
た
詩
。

語
釈　

※
涼
州
詞
＝
涼
州
は
唐
の
西
北
の
国
境
に
あ
り
、
玄
宗
皇
帝
の

開
元
年
間
に
塞さ

い
が
い外

の
楽
調
を
集
め
て
献
上
し
た
と
き
の
曲
譜
を
涼
州
宮

詞
曲
と
い
っ
た
。
※
葡
萄
美
酒
＝
西
域
産
の
葡
萄
酒
。
※
夜
光
杯
＝
西

域
に
産
す
る
白
玉
製
の
盃

さ
か
ず
き。

夜
、
光
を
発
す
る
こ
と
か
ら
こ
の
名
を
得
た
。

※
琵
琶
＝
西
域
の
楽
器
。
釈

し
ゃ
く
み
ょ
う

名
に
「
琵
琶
は
も
と
胡
中
に
出
ず
。
馬
上

に
鼓
す
る
所
な
り
」
と
あ
り
、
馬
上
で
弾
く
も
の
で
あ
っ
た
。

※
催
＝
せ
き
た
て
る
よ
う
に
弾
く
。
※
沙
場
＝
砂
漠
地
帯
。
※
君
＝
読

者
に
向
か
っ
て
い
う
。
※
征
戦
＝
戦
争
に
征
く
こ
と
。

通
釈　

葡
萄
の
美
酒
を
夜
光
の
白
玉
の
盃
に
つ
い
で
飲
も
う
と
す
る

と
、
だ
れ
か
馬
上
で
琵
琶
を
演
奏
す
る
者
が
い
る
。
し
た
た
か
飲
ん
で

酔
い
つ
ぶ
れ
、
酔
っ
て
砂
漠
に
倒
れ
伏
し
て
し
ま
っ
て
も
、
君
よ
、
ど

う
か
笑
わ
な
い
で
く
れ
。
昔
か
ら
、
こ
ん
な
辺
地
に
出
征
し
て
、
何
人

が
故
郷
に
帰
れ
た
で
あ
ろ
う
か
。

　

涼
り
ょ
う
し
ゅ
う州

詞し

（
王お

う
か
ん翰

）

葡ぶ

萄ど
う

の　

美び

酒し
ゅ　

夜や

光こ
う

の　

杯は
い

飲の

ま
ん
と　

欲ほ
っ

す
れ
ば　

琵び

わ琶　

馬ば
じ
ょ
う上

に　

催
も
よ
お

す

酔よ

う
て　

沙さ
じ
ょ
う場

に　

臥ふ

す　

君き
み　

笑わ
ろ

う
こ
と　

莫な

か
れ

古こ

来ら
い　

征せ
い
せ
ん戦　

幾い
く
に
ん人

か　

回か
え

る


